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Neigung mit metallstange1.
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EN: Consult instructions. The 
latest version of the instruc-
tions is always available on 
the R82 website and can be 
printed in larger sizes

DE: Bedienungsanleitung. 
Die neueste Version der 
User Guide ist auf der R82 
Internetseite verfügbar und 
steht zum Download bzw. 
Ausdruck zur Verfügung

NL: Raadpleeg de instruc-
ties. De meest recente 
versie van alle instructies 
zijn altijd beschikbaar en 
kunnen worden afgedrukt in 
de groter formaat vanaf de 
R82 website

DK: Se vejledning. Den 
seneste version af denne 
vejledning er altid tilgængelig 
og kan udskrives i større 
størrelser fra R82 hjem-
meside

NO: Sjekk bruksanvisning 
på nett. Nyeste versjon av 
bruksanvisningen er alltid 
tilgjengelig, og kan skrives ut 
fra R82 nettsted

SV: Se anvisningarna. 
Den senaste versionen av 
anvisningarna finns alltid 
tillgänglig och kan skrivas 
ut i större storlek från R82:s 
webbplats 

FIN: Lisäohjeet. Viimeisin 
versio kaikista ohjeista on 
aina saatavilla ja tulostetta-
vissa R82 nettisivustolta 

ES: Consulte las instruc-
ciones. La última versión 
de todas las instrucciones 
está siempre disponible y se 
puede imprimir en tamaños 
superiores desde la página 
web de R82

FR: Se reporter aux instruc-
tions / consulter les instruc-
tions. La version la plus ré-
cente est toujours disponible 
et peut être imprimée dans 
un grand format à partir du 
site internet de R82

IT: Leggere le istruzioni. Le 
ultime versioni dei manuali 
di istruzione sono sempre 
disponibili sul sito web R82 e 
possono essere stampate in 
dimensioni maggiori

PT: Leia as instruções. 
As últimas versões das 
instruções estão sempre 
disponíveis na página da 
R82 na internet e podem 
ser impressas em tamanhos 
maiores

BR: Leia as instruções. 
As versões mais recentes 
das instruções sempre 
encontram-se disponíveis 
no site da R82 e podem ser 
impressas em tamanhos 
maiores

RU: Прочитайте инструкции. 
Новейшая версия 
инструкций всегда доступна 
на веб-сайте компании R82 
и может быть распечатана в 
увеличенном размере

PL: Zapoznanie się z 
instrukcją. Najnowsze 
wersje instrukcji obsługi 
są dostępne na stronie 
internetowej R82 i można 
je wydrukować w większych 
formatach

CZ: Poradenství a instrukce. 
Nejaktuálnější verze všech 
instrukcí je vždy dostupná 
na webu R82, odkud se dá 
stáhnout a i vytisknout

SN: 参考说明. 所有说明的
最新版本都能够在R82网络
上下载或打印

JP: 説明をお読みくださ
い. この説明の最新バージ
ョンは、R82 の Webサイト
からいつでもご利用いただ
けます。大きなサイズで印
刷することができます

GR: Διαβάστε τις οδηγίες. 
Οι τελευταίες εκδόσεις 
των οδηγιών είναι πάντοτε 
διαθέσιμες στην ιστοσελίδα 
της R82 και μπορούν να 
εκτυπωθούν σε μεγαλύτερα 
μεγέθη

EN: For indoor and outdoor 
use 

DE: Für den Innen- und 
Außengebrauch 

NL: Voor binnen- en buitens-
huis gebruik

DK: Til indendørs og 
udendørs brug

NO: For innendørs og 
utendørs bruk

SV: För inom- och utom-
husbruk 

FIN: Käyttö sisä- ja ulko-
tiloissa 

ES: Para uso en interiores y 
exteriores

FR: Utilisation intérieur et 
extérieur 

IT: Per uso interno ed 
esterno 

PT: Para utilização em interi-
ores e exterio1res 

BR: Para uso interno e 
externo

RU: Для использования в 
помещении и на улице 

PL: Do użytku wewnątrz i na 
zewnątrz

CZ: Pro vnitřní i venkovní 
používání 

SN: 适用于室内和室外
使用 

PL:屋内および屋外での
使用

GR: Κατάλληλο για 
εσωτερική και εξωτερική 
χρήση
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EN: Warning: This symbol ap-
pears in the User Guide along 
with a number referring to the 
instructions below. It draws at-
tention to situations where the 
product or the user or carer’s 
safety may be in danger
01 = Entrapment Hazards
02 = Tilting Hazards
03 = Transportation in motor 
vehicles
05 = Squeezing Hazard

DE: Warnung: Dieses Symbol 
erscheint in der Bedienungsan-
leitung zusammen mit einer 
zu den nachfolgenden Anlei-
tungen gehörenden Nummer. 
Sie lenkt die Aufmerksamkeit 
auf Situationen, die für das 
Produkt oder den Betreuer ein 
Sicherheitsrisiko darstellen 
können.
01 = Gefahr durch Einklemmen
02 = Kippgefahr
03 = Warnhinweise! - Beförder-
ung in Kraftfahrzeugen
05 = Gefahr durch Quetschen

NL: Waarschuwing: Dit symbool 
staat in de gebruiksaanwijzing 
samen met een getal dat naar 
de hieronder vermelde instruc-
ties verwijst. Het vestigt de 
aandacht op situaties waarin 
het product, de gebruiker of de 
veiligheid van derden in gevaar 
kan zijn.
01 = Gevaar voor beknelling
02 = Kantelgevaar
03 = Vervoer in motorvoer-
tuigen
05 = Gevaar voor samendruk-
ken

DK: Advarsel: Dette symbol 
vises i brugervejledningen 
sammen med en nummer-
henvisning til nedenstående 
instruktioner. Det henleder op-
mærksomheden på situationer, 
hvor produktet, brugeren eller 
plejerens sikkerhed kan være 
i fare
01 = Risiko for fastklemning
02 = Fare for tilt af produkt
03 = Transport i motorkøretøjer
05 = Risiko for klemning

NO: Advarsel: Dette symbolet 
blir vist i brukerveiledningen 
sammen med et tall som 
henviser til instruksjonene 
under. Det gjør oppmerksom 
på situasjoner der produktet 
eller brukerens/omsorgyterens 
sikkerhet kan være truet
01 = Fare for å bli sittende fast
02 = Vippefarer
03 = Transport i motorkjøretøy-
er
05 = Klemfare

SV: Varning: Den här symbolen 
används i handboken tillsam-
mans med ett nummer som 
hänvisar till instruktionerna 
nedan. Den uppmärksammar 
på situationer som kan utgöra 
en säkerhetsrisk för produkten, 
användaren eller vårdgivaren.
01 = Risk att fastna
02 = Tipprisk
03 = Transport i fordon
05 = Klämrisk

FIN: Varoitus: Tämä symboli 
näkyy käyttöohjeessa yhdessä 
numeron kanssa, joka viittaa 
jäljempänä näkyviin ohjeisiin. 
Sen avulla kiinnitetään huo-
miota tilanteisiin, joissa tuote 
tai käyttäjän tai hoitajan turval-
lisuus voi vaarantua.
01 = Juuttumisvaarat
02 = Vaarat kallistettaessa
03 = Kuljettaminen moottoria-
joneuvoissa
05 = Puristumisvaara

ES: Advertencia: Este símbolo 
aparece en la Guía del usuario 
junto con un número de 
referencia a las siguientes in-
strucciones. Llama la atención 
sobre situaciones en las que 
el producto o el usuario o la 
seguridad del cuidador pueda 
estar en peligro
01 = Riesgos de atrapamiento
02 = Peligro de vuelco
03 = Transporte en vehículos
05 = Riesgo de aplastamiento

FR: Avertissement: Ce symbole 
apparaît dans le guide de 
l’utilisateur avec un numéro 
faisant référence aux instruc-
tions ci-dessous. Il attire 
l’attention sur les situations 
dans lesquelles la sécurité du 
produit ou de l’utilisateur ou 
du soignant peut se trouver 
compromise
01 = Risques de coincement
02 = Risques à la bascule
03 = Transport à bord de 
véhicules motorisés
05 = Risques de pincement

IT: Avvertenza: Questo simbolo 
viene utilizzato nel Manuale 
Utente con un numero di 
riferimento alle istruzioni 
riportate di seguito. Richiama 
l’attenzione alle situazioni in 
cui la sicurezza del prodotto, 
dell’utente o dell’operatore 
potrebbe essere in pericolo
01 = Pericolo di incastro
02 = Pericoli durante la reclin-
azione della seduta
03 = Trasporto nei veicoli a 
motore
05 = Pericolo di schiaccia-
mento

PT: Aviso: Este símbolo 
aparece no Guia do Utilizador 
juntamente com um número 
a remeter para as instruções 
abaixo. Chama a atenção 
para situações em que possa 
estar em risco a segurança do 
produto, do utilizador ou do 
prestador de cuidados.
01 = Riscos de armadilha
02 = Perigos de basculação
03 = Transporte nos veículos 
motorizados
05 = Riscos de compressão

BR: Advertência: Este símbolo 
aparece no Manual do Usuário, 
juntamente com um número 
relacionado às instruções 
abaixo. Ele serve para indicar 
situações nas quais a segu-
rança do produto, do usuário 
ou do cuidador possa estar 
comprometida
01 = Riscos de armadilha
02 = Perigos da Inclinação
03 = Transporte nos veículos 
motorizados
05 = Riscos de compressão

RU: Предупреждение:  
Данное обозначение 
указывается в руководстве 
по эксплуатации вместе с 
номером, который относится 
к нижеприведенным 
инструкциям. Оно 
используется для привлечения 
внимания к ситуациям, в 
которых существует опасность 
для изделия, пользователя или 
лица, осуществляющего уход 
за пользователем
01 = Риск защемления
02 = Наклонное положение
03 = Передвижение в 
транспортных средствах
05 = Риск сжатия

PL: Ostrzeżenie: Ten symbol po-
jawia się w podręczniku obsługi 
wraz z numerem odnoszącym 
się do poniższych instrukcji. 
Zwraca on uwagę na sytuacje, 
w których bezpieczeństwo 
produktu, użytkownika lub 
opiekuna może być zagrożone.
01 = Ryzyko uwięzienia
02 = Zagrożenia przechyłu
03 = Transport w pojazdach 
silnikowych
05 = Ryzyko zmiażdżenia

CZ: Upozornění:  Tento 
symbol je uveden v uživatelské 
příručce spolu s číslem 
odkazujícím na níže uvedené 
ilustrace. Upozorňuje na 
situace možného ohrožení 
bezpečnosti produktu, uživatele 
nebo pečovatele.
01 = Nebezpečí zachycení
02 = Riziko při naklápění
03 = Přeprava v motorových 
vozidlech
05 = Nesprávně použití

SN: 警告
在用户指南中该符号同数字一
起出现，指示下方所列的各
种说明。其目的是唤起对产
品、用户或照管者可能处于危
险的注意
01 = 卡住危险
02 = 倾斜危险
03 = 汽车运输
05 = 挤压危险

JP: 警告: この記号は、以下の説明を示す番号と共にユー
ザーガイドに表示されています。これは、製品やユーザー
または介護者が危険にさらされる状況について、注意を喚
起します。
01 = 挟まる危険
02 = 傾斜させる際の危険
03 = 自動車内の輸送
05 = 圧迫の危険

GR: Προειδοποίηση: Αυτό το σύμβολο εμφανίζεται στις οδηγίες 
χρήσης συνοδευόμενο από έναν αριθμό που αναφέρεται στις 
παρακάτω οδηγίες. Εφιστά την προσοχή σε καταστάσεις στις 
οποίες ενδέχεται να υφίσταται κίνδυνος για την ασφάλεια του 
προϊόντος, του χρήστη ή του φροντιστή
01 = Κίνδυνοι παγίδευσης
02 = Κίνδυνοι ανατροπής
03 = Μεταφορά σε μηχανοκίνητα οχήματα
05 = Κίνδυνος συμπίεσης
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EN: Prohibition: Incorrect 
lifting points, especially on 
stairs

DE: Achtung: Ziehen oder 
heben Sie den Rollstuhl, 
insbesondere auf Treppen, 
nicht mit dem Schiebebügel  
bzw. den Schiebegriffen

NL: Waarschuwing: Onjuiste 
optilpunten, vooral op de 
trap.

DK: Forbud: Forkerte 
løftepunkter, især ved løft 
på trapper

NO: Forbudt! Ikke dra/løft 
stolen i kjørehåndtakene, 
spesielt ikke i trapper

SV: Förbud: Dra/lyft inte 
stolen genom att hålla i 
körbygeln, framför allt inte 
i trappor

FIN: Kielletty: Älä vedä/
nosta tuolia työntötangosta, 
etenkään portaissa

ES: Prohibición: No tire 
hacia arriba ni levante la 
silla sujetándola del asa de 
empuje, especialmente en 
las escalesras

FR: Interdiction: N’utilisez 
pas la barre de poussée 
pour tirer/soulever le 
fauteuil, notamment dans les 
escaliers

IT: Attenzione: Non tirare o 
sollevare la carrozzina con il 
maniglione di spinta, soprat-
tutto sulle scale

PT: Proibição: Não puxe ou 
levante a cadeira pelo push 
de impulso, especialmente 
em escadas

BR: Proibido: Não puxe ou 
levante a cadeira pela alça 
de condução, especialmente 
em escadas

RU: Запрещено!: Не тяните/
поднимайте кресло-коляску 
за ручку, особенно на 
ступеньках

PL: Zakaz: Nie ciągnąć/
podnosić wózka za 
uchwyt do prowadzenia, w 
szczególności na schodach

CZ: Zákaz: Netahejte a nez-
vedejte podvozek za vzpěru, 
zvláště ne na schodech

SN: 禁止: 不要用推杆拉
或提升椅子，尤其在阶梯
上时。

JP: 禁止: プッシュブレス
を持って、シートを引っ張
ったり、持上げたりしない
でください。（特に階段
使用時）

GR:Απαγόρευση: Μην 
τραβάτε/ανασηκώνετε 
το αμαξίδιο μέσω της 
χειρολαβής ώθησης, ειδικά 
σε σκάλες

EN: Manual cleaning: Keep 
clean to maintain optimum 
function

DE: Manuelle Reinigung: 
Halten Sie das Produkt 
sauber um eine optimale 
Funktionstüchtigkeit zu 
gewährleisten

NL: Handmatige reiniging: 
Schoonhouden om een opti-
male werking te behouden

DK: Manuel rengøring: Skal 
holdes rent for at opretholde 
optimal funktion

NO: Manuell rengjøring: Hol-
des rent for å opprettholde 
optimal funksjon

SV: Manuell rengöring: Håll 
produkten ren för optimal 
funktion

FIN: Manuaalinen puhdistus: 
Puhtaanapito ylläpitää 
optimaalisen toiminnan

ES: Limpieza manual: 
Mantenga la limpieza para 
conservar el funcionamiento 
óptimo del producto

FR: Nettoyage manuel: 
Nettoyer régulièrement ce 
produit pour assurer une 
utilisation optimale

IT: Pulizia maniale: Mante-
nere pulito per mantenere un 
funzionamento ottimale

PT: Limpeza manual: 
Mantenha o produto limpo 
para conservar o bom func-
ionamento

BR: Limpeza manual: 
Mantenha o produto limpo 
para sempre contar com sua 
melhor função

RU: ручная чистка : 
Поддерживайте изделие в 
чистоте для поддержания 
его оптимального 
функционирования

PL: Czyszczenie ręczne: 
Utrzymywać w czystości, 
aby zapewnić optymalne 
funkcjonowanie

CZ: Czyszczenie ręczne: 
Udržujte v čistotě a tím 
zajistěte optimální funkčnost

SN: 手工清洗 : 做好产
品清洁，以维持设备的最
优功能。

JP: 手動洗浄: 機能を最適
に維持するために常に清潔
にしておいてください

GR: χειροκίνητο καθαρισμό: 
Διατηρείτε το προϊόν καθαρό 
για να εξασφαλίζετε την 
άψογη λειτουργία του

EN Correct lifting point DE: Korrekter Hebepunkt NL: Correcte techniek van 
optillen

DK: Korrekt løftepunkt

NO: Riktig løftpunkt SV: Korrekt lyftpunkt FIN: Oikea nostopiste ES: Punto de elevación 
correcto

FR: Point de levée approprié IT: Punto di sollevamento 
corretto

PT: Corrija o ponto de elevação BR: Ponto de elevação correto

RU: Надлежащая точка 
подъема

PL: Prawidłowy punkt podno-
szenia

CZ: Správný zvedací bod SN: 请调整吊点

JP: リフティング・ポイン
トの修正

GR: Σωστό σημείο λαβής
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EN: Inspection DE: Inspektion NL: Inspectie DK: Inspektion
NO: Undersøkelse SV: Inspektion FIN: Tarkastus ES: Inspección
FR: Inspection IT: Inspezione PT: Inspeçãow BR: Inspeção
RU: осмотр PL: Kontrola CZ: Inspekce SN: 检查

JP: 検査 GR: Επιθεώρηση

EN: Incorrect use DE: Falsch NL: Onjuist gebruik DK: Forkert brug

NO: Feil bruk SV: Felaktig användning FIN: Virheellinen käyttö ES: Uso incorrecto

FR: Utilisation incorrecte IT: Uso errato PT: Uso incorreto BR: Uso incorreto

RU: Неправильное 
использование

PL: Nieprawidłowe 
użytkowanie.

CZ: Nesprávne používanie SN: 错误使用

JP: 適不適切な使用 GR: Λανθασμένη χρήση

EN: Correct use DE: Richtig NL: Juist gebruik DK: Korrekt brug

NO: Korrekt bruk SV: Korrekt användning FIN: Oikea käyttö ES: Uso correcto

FR: Utilisation correcte IT: Uso corretto PT: Uso correto BR: Uso correto

RU: Правильное 
использование

PL: Prawidłowe użytkowanie. CZ: Správne používanie SN: 正确使用

JP: 全適切な使用 GR: Ορθή χρήση



17

support.R82.org

mm (inch)

  
1

  
2

  
3

  
4

Overall width, with driving wheels

635 (25") 680 (26¾") 730 (28¾") 720 (28¼")

Inside width

325 (12¾”) 375 (14¾”) 425 (16¾”) 425 (16¾”)

Length, with driving wheels

620 (24½") 750 (29½") 800 (31½") 900 (35½")

Overall height

670–1000 
(26½–39¼")

850–1180 
(33½–46½")

990–1310 
(39–51½")

1200–1530 
(47¼–60¼")

User height, floor to axil

550–740 
(21¾–29¼")

750–1080 
(29½–42½")

830–1190 
(33¾–46¾")

960–1420 
(37¾–56")

Length, center bar

500 (19¾") 700 (27½") 800 (31½") 1000 (39¼")

Angle, center bar

0–30° 0–30° 0–30° 0–30° 

Foot plate angle

15– -10° 15– -10° 15– -10° 15– -10°

Floor to foot plate

60
(2¼”)

60
(2¼”)

60
(2¼”)

60
(2¼”)

Camber

8° 6° 6° 4°

Total mass with driving wheels

13,5 kg 
(29.75 lb)

15,5 kg 
(34.1 lb)

16 kg 
(35.25 lb)

18,5 kg 
(40.75 lb)

Max load

40 kg 
(88.1 lb)

50 kg 
(110.2 lb)

60 kg 
(132.2 lb)

70 kg 
(154.3 lb)

Max rated load

55,5 kg
(122.3 lb)

67,5 kg
(148.8 lb)

78 kg
(171.9 lb)

90,5 kg
(199.5 lb)

Static stability

10° 10° 10° 10°
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mm (inch)

1 2 3 4

Overall width

515 (20¼") 550 (21¾") 600 (23½") 600 (23½")

Inside width

325 (12¾”) 375 (14¾”) 425 (16¾”) 425 (16¾”)

Length

700 (27½") 796 (31¼”) 796 (31¼") 926 (36½")

Overall height

670–1000 
(26½–39¼")

850–1180 
(33½–46½")

990–1310 
(39–51½")

1200–1530 
(47¼–60¼")

User height, floor to axil

550–740 
(21¾–29¼")

750–1080 
(29½–42½")

830–1190 
(33¾–46¾")

960–1420 
(37¾–56")

Length, center bar

500 (19¾") 700 (27½") 800 (31½") 1000 (39¼")

Angle, center bar

0–30° 0–30° 0–30° 0–30° 

Foot plate angle

15– -10° 15– -10° 15– -10° 15– -10°

Floor to foot plate

60
(2¼”)

60
(2¼”)

60
(2¼”)

60
(2¼”)

Minimum Turning diameter

850
(33½”)

950
(37½”)

980
(38½”)

1085
(42¾)

Mass device

9 kg 
(19.8 lb)

10,5 kg 
(23.1 lb)

11 kg 
(24.2 lb)

13,5 kg 
(29.3 lb)

Max user mass

40 kg 
(88.1 lb)

50 kg 
(110.2 lb)

60 kg 
(132.2 lb)

70 kg 
(154.3 lb)

Max rated load, no driving wheels

51 kg
(112.4 lb)

62,5 kg
(137.7 lb)

73 kg
(160.9)

85,5 kg
(188.4 lb)

Static stability downhill & uphill

10° 10° 10° 10°

Static stability sidewards

10° 10° 10° 10°
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PORTUGUÊS 

 
 

 

Parabéns por adquirir o seu novo produto R82 - um fornecedor internacional de instrumentos e aparelhos técnicos 
auxiliares para crianças e jovens com necessidades especiais. Para beneficiar por completo das opções oferecidas por 
este produto, é impreterível ler o presente User Guide antes de utilizar o produto e conservá-lo para futura consulta. 

Finalidade 

O produto é um verticalizador que, quando equipado 
com rodas de condução grandes, se torna um 
verticalizador móvel e dá aos utilizadores a possibilidade 
de se movimentarem e de se orientarem a si próprios. 
A posição em pé permite à criança ser um participante 
ativo, ao mesmo tempo que estimula os sentidos e lhe 
dá mais independência. O Rabbit Up é adequado para 
muitos utilizadores, por exemplo, crianças com PC, nível 
GMFCS 3 - 4. 

Contraindicações 
O produto deve ser utilizado de acordo com o conselho 
do médico ou do terapeuta relativamente a ficar de    
pé no produto, tendo em mente as capacidades e 
necessidades do utilizador. Se o utilizador se sentir 
desconfortável, deverá consultar o médico ou o 
terapeuta. Tenha em conta se o utilizador tem quaisquer 
deformidades que requerem um tratamento médico. 

Consoante o estado de saúde do  utilizador,  deverá  
ser indicado o tempo em que o utilizador deverá 
permanecer de pé no produto, bem como se o utilizador 
pode ser colocado na posição completamente de pé. 
Nem todos os utilizadores poderão realizar todos os 
seus movimentos devido a contraturas. Em certos 
casos, poderão aparecer os seguintes sintomas: 

• Problemas de circulação 

• Dor nas pernas e nas costas 

• Reações espásticas 

Nunca corrija a postura com recurso a força ou a uma 
pressão forte. 

Áreas de aplicação 

O produto é um produto de interior e externo e adequado 
para ser utilizado em casas particulares, bem como em 
escolas, instituições e centros de reabilitação. 

Ferramentas incluídas; 
• Chave Allen 5 mm 

• Chave Allen 6 mm 

   Declaração de conformidade 
Este produto está em conformidade com os requisitos 
do regulamento relativo aos dispositivos médicos 
(2017/745).  A marca CE tem de ser retirada quando    
o produto for reconstruído, quando for utilizado em 
combinação  com  um  produto  de  outro  fabricante  
ou quando forem utilizados acessórios e peças 
sobresselentes que não sejam os originais R82. Além 
disso, este produto está em conformidade com os 
requisitos de acordo com: 

• EN 12182 

   Eliminação 
Quando um produto atinge o fim do seu tempo de vida 
útil, este deve ser separado por tipo de materiais para 
que as peças possam ser recicladas ou eliminadas 
corretamente. Se necessário, queira contactar o seu 
revendedor local para obter a descrição  exata  de  
cada material. Queira contactar as suas autoridades 
locais para se informar das opções disponíveis para 
reciclagem de forma a ser um procedimento ecológico. 

Acessórios e peças sobresselentes 

Os produtos R82 podem ser fornecidos com uma 
variedade de acessórios que satisfazem as necessidades 
do utilizador individualmente. As peças sobresselentes 
podem ser obtidas mediante pedido. Queira encontrar 
acessórios específicos na nossa página da internet ou 
contacte o seu revendedor local para mais informações. 

Garantia R82 
R82 oferece 2 anos de garantia relativa a defeitos de 
fabrico e nos materiais e 5 anos de garantia relativa     
à rotura da estrutura em metal causada por defeitos 
nas soldas. A garantia será afetada de forma adversa 
se o cliente não cumprir a sua responsabilidade de 
reparar e/ou realizar a manutenção diária de acordo 
com as orientações e os intervalos determinados pelo 
fornecedor e/ou dispostos no User Guide. Queira visitar 
a página da R82 na internet e proceder aos respetivos 
downloads para obter mais informações. 

A garantia apenas é válida no país onde o produto foi 
adquirido e se o produto puder ser identificado pelo seu 
número de série. A garantia não cobre danos acidentais, 
incluindo danos provocados por utilizações indevidas ou 
por atos de negligência. A garantia não é extensível a 
consumíveis, por exemplo, pneus ou artigos estofados, 
que estão sujeitos ao desgaste normal através do seu 
uso e que precisam de ser periodicamente substituídos. 

A garantia é nula e fica sem efeito se forem utilizados 
outros acessórios/peças que  não  sejam  originários  
da R82, ou se o produto não tiver sido conservado, 
reparado ou modificado de acordo com as indicações   
e os intervalos determinados pelo fornecedor e/ou 
dispostos no User Guide (guia do utilizador). A R82 
reserva-se o direito de inspecionar o produto reclamado 
e a documentação relevante antes de aceitar a 
reivindicação de garantia, e de decidir se deve substituir 
ou reparar o produto com defeito. É responsabilidade do 
cliente devolver o produto reivindicado sob garantia no 
endereço onde o adquiriu. 

Informação pré-venda 

• Support.r82.org 
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Segurança 

Os sinais, os símbolos e as instruções existentes neste produto não podem ser cobertos ou removidos e têm de 
permanecer bem legíveis ao longo de todo o tempo de vida útil do produto. Substitua ou repare imediatamente os 
sinais, os símbolos e as instruções ilegíveis ou danificados. Contacte o seu revendedor local para obter instruções. 

No caso de ocorrência de um evento adverso em relação ao dispositivo, os incidentes devem ser comunicados ao   
seu revendedor local e à autoridade nacional competente em tempo oportuno. O revendedor local reencaminhará as 
informações ao fabricante. 

Prestador de cuidados 

• Leia todas as instruções e User Guide atentamente 
antes de utilizar o produto e conserve-as para 
futura consulta. A utilização incorreta deste 
produto pode provocar ferimentos graves ao 
utilizador 

• Este produto contém pequenas peças que podem 
apresentar risco de asfixia se forem retiradas do 
seu respetivo local 

• As definições e os ajustes ao produto ou aos 
acessórios apenas devem ser efetuados por 
pessoas que tenham lido o manual do utilizador 
e que tenham recebido as instruções necessárias 
por parte de um consultor do produto. 

• Os utilizadores que tenham dificuldade em ler o 
manual do utilizador podem pedir a outra pessoa 
para que o leiam em voz alta e, desta forma, 
perceberem como devem usar o produto. 

• Utilize sempre as técnicas de elevação corretas e 
os aparelhos auxiliares para este efeito 

• Nunca deixe o utilizador desacompanhado com 
este produto. Assegure a permanente supervisão 

Utilizador 

• Se o utilizador se aproximar do peso máximo e/ 
ou fizer muitos movimentos involuntários como, 
por exemplo, balançar, deve considerar-se um 
tamanho maior que suporte mais peso ou um 
produto R82 diferente 

Produto 

• Realize todos os ajustes em termos de posição no 
produto e nos acessórios e assegure-se de que 
todos os puxadores, parafusos e fivelas estão bem 
apertados antes de utilizar. Mantenha todos os 
instrumentos fora do alcance das crianças 

• Ative os travões antes de acomodar o utilizador 
no produto 

• Certifique-se de que é mantida a estabilidade do 
produto antes de acomodar o utilizador no mesmo 

• Assegure-se de que as rodas e os pneus estão 
inteiramente operacionais e são seguros antes de 
utilizar o produto 

• Quando efetuar a mudança de rodas ou de peças 
da cambagem, consulte sempre o manual de 

   PT  por um adulto montagem 9996097649 para obter instruções 

• É impreterível realizar os trabalhos de reparação/ 
substituição com base na utilização de novas 
peças sobresselentes e ferragens originárias 
da R82 e de acordo com as orientações e os 
intervalos de manutenção determinados pelo 
fornecedor 

• Se tem dúvidas relativas à segurança em continuar 
a utilizar o seu produto R82 ou se alguma 
das peças falhar, pare de utilizar este produto 
imediatamente e contacte o seu revendedor local o 
mais rapidamente possível 

• Certifique-se de que as peças móveis não apertam 

nem prendem as partes do corpo ao ajustá-las 

Ambiente 

• Observe a temperatura da superfície do produto 
antes de colocar um utilizador no seu interior. Esta 
observação aplica-se aos utilizadores com pele 
sem sensibilidade, uma vez que não conseguem 
sentir o calor. Se a temperatura de superfície for 
superior a 41 °C, permita que o produto arrefeça 
antes de utilizar 

• Utilize este produto em superfícies sem quaisquer 
obstáculos. Esteja atento a manobras de reduzidas 
em percursos escorregadios 

• Para utilizá-lo em superfícies inclinadas, consulte 
Medidas 

sobre o posicionamento e a configuração corretos. 
O manual de montagem está sempre disponível 
em r82.org/support. 

• Inspecione o produto e todos os seus acessórios 
e substitua quaisquer peças gastas antes de 
utilizá-lo 

• Não exponha a mola a pressão ou a altas 
temperaturas. NÃO perfure. 

• Não exponhas a biela a arranhões, etc. É 
importante a utilização dum pano ou semelhante, 
se as ferramentas forem utilizadas para ajustar a 
mola e gás 

• Este produto foi testado quanto à resistência à 
ignição a nível de não ignição de acordo com as 
normas EN 1021-1 e EN 1021-2 

• O produto pode perder as suas características de 
resistência às chamas se não forem utilizados os 
estofos e/ou acessórios originais 

• Este produto não se adequa para acomodar o 
utilizador num veículo automóvel. O utilizador tem 
de ser acomodado numa cadeira auto própria e o 
produto guardado no compartimento da mala 

• O utilizador não pode ser acomodado no produto 
enquanto é transportado para dentro ou para fora 
de um veículo com rampa elevatória 
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Informações do serviço 

A manutenção de um dispositivo médico é da total responsabilidade do proprietário desse dispositivo. A não realização 
da manutenção de um dispositivo de acordo com as instruções pode invalidar a garantia sobre o dispositivo. Além 
disso, se não realizar a manutenção de um dispositivo, poderá comprometer a condição clínica ou a segurança dos 
utilizadores e/ou seus prestadores de cuidados. 

Primeiro dia 

• Leia as User Guide atentamente antes de utilizar
o produto e guarde-as em local seguro para futura
consulta 

• Guarde as ferramentas juntamente fornecidas no 
produto 

Diariamente 
• Utilize um pano seco para limpar o produto 

• Inspeção visual. Repare ou substitua quaisquer
peças danificadas ou gastas 

• Certifique-se de que todos os fechos estão no sítio 
e corretamente engatados 

• Verifique em todas as ferragens e fivelas se há
peças com sinais de desgaste 

• Esteja ciente de quaisquer marcas indicadoras de 
“máx.” antes de ajustar 

Semanalmente 

• Verifique se todos os rodízios se movem sem 
problemas e se todos os travões/bloqueios de 
rodas podem ser facilmente ativados 

• Limpe quaisquer resíduos e sujidade do produto 
utilizando um pano embebido em água quente 
e com um detergente/sabão suave, sem cloro, e 
seque antes de utilizar. 

• Verifique se o mecanismo articulado trabalha bem 
e se o fecho de segurança funciona corretamente 

• Desinfete o produto. Consulte a secção sobre 
desinfeção neste Manual do utilizador para obter 
mais informações 

Mensalmente 

• Todas as porcas e parafusos deste produto devem
ser verificadas e apertadas para evitar problemas 
desnecessários 

• Lubrifique as peças oscilantes. Recomendamos 
que utilize um sistema lubrificante profissional 
como 

Anualmente 
• Inspecione o quadro quanto à existência de 

fissuras ou peças com sinais de desgaste e 
proceda à sua manutenção anual. Nunca utilize 
um produto que aparentemente não cumpra as 
normas ou esteja deficiente 

Lavagem na máquina de lavar roupa 
Este produto pode ser lavado a: 

• 60 ºC em 10 minutos

• 85 ºC em 3 minutos

...na máquina de lavar concebida para dispositivos 
médicos, com um detergente suave. Utilize a função de 
secagem da máquina para secar o produto. Limpe os 
acessórios em separado. 

Antes de lavar 

Retire os seguintes componentes e limpe-os em 
separado: 

• Acessórios

• Acolchoamento

• Protetores dos raios 

Desinfeção 
O produto pode ser  desinfetado  com  uma  solução  
IPA desinfetante a 70%. Recomendamos que limpe 
quaisquer resíduos e sujidade do produto utilizando um 
pano embebido em água quente e com um detergente/ 
sabão suave, sem cloro, e seque antes de desinfetar. 

Intervalos de manutenção 

Deve ser realizada uma inspeção detalhada  do  
produto de 12 em 12 meses (e de  6  em  6  meses 
para utilizadores pesados) e  sempre  que  o  produto 
for relançado para utilização. A inspeção deve ser 
realizada por um profissional técnico competente que 
tenha realizado formação na utilização deste produto. 
Contacte o seu representante local para instruções ou 
reparações. 

O tempo de vida  útil  deste  produto  é  normalmente 
de 5 anos se for bem conservado e se se realizar a 
manutenção necessária de acordo com as instruções 
do fabricante e com registo documentado. 

Lista de verificação do serviço: 

Verifique e ajuste as seguintes funções de acordo com 
a sua utilização prevista. Repare ou substitua quaisquer 
peças danificadas ou gastas. Verifique: 

• Se as rodas se movimentam livremente e todos 
os bloqueios/travões das rodas são ativados 
facilmente. Ajuste, se necessário 

• As proteções do raio não possuem rachas e estão 
fixas à roda através das molas montadas em cada 
proteção 

• Se os rodízios se movimentam livremente e todos 
os bloqueios/travões das rodas são ativados 
facilmente 

• O ângulo da coluna é regulável e é possível 
bloqueá-lo no lugar. 

• Se as porcas e parafusos no produto estão 
apertados 

• Lubrifique as peças oscilantes.

• Se todos os encaixes e fivelas mostram sinais de 
desgaste 

• Se o produto mostra fendas ou sinais de desgaste 

• Se todas as etiquetas no produto estão intactas 

PT 
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PORTUGUÊS DO BRASIL 

Parabéns por comprar o nosso novo produto da R82, um fornecedor mundial de assistências técnicas e aparelhos para 
crianças e adolescentes com necessidades especiais. Para obter os benefícios completos das opções oferecidas por 
este produto, você deve ler este User Guide antes de usá-lo, guardando-o para consultas futuras. 

Uso pretendido 

O produto é uma estrutura vertical que, quando equipada 
com grandes rodas motrizes, torna-se um equipamento 
móvel que permite ao usuário se movimentar e se 
orientar de pé. A posição de pé permite que a criança 
seja um participante ativo, enquanto estimula sentidos 
e oferece mais independência. O Rabbit Up é adequado 
para diversos usuários, como crianças com paralisia 
cerebral, nível 3-4 do GMFCS (Sistema de classificação 
da função motora grossa). 

Contraindicações 

O produto  deve  ser  utilizado  conforme  orientação  
do médico ou terapeuta em  relação  à  permanência 
no produto e tendo em mente as capacidades e 
necessidades do usuário. Em caso de desconforto do 
usuário, deve-se consultar o médico ou terapeuta. Fique 
atento se o usuário possui alguma deformidade que 
precise de tratamento médico. 

Dependendo da condição médica do usuário, deve-se 
indicar por quanto tempo o usuário deve permanecer no 
produto, bem como se o usuário pode ser colocado em 
posição completa. Muitos usuários podem não atingir o 
movimento completo devido a contraturas. Os seguintes 
sintomas podem ocorrer em alguns casos: 

• Problemas circulatórios
• Dores na perna e nas costas 

Acessórios e peças de reposição 

Os produtos da R82 podem ser fornecidos com uma 
gama de acessórios que atendem às necessidades do 
usuário individual. As peças de reposição podem ser 
encomendadas sob solicitação. Encontre os acessórios 
específicos em nosso site ou contate seu revendedor 
local para maiores informações. 

Garantia da R82 

A R82 oferece uma garantia de dois anos contra defeitos 
de fabricação e materiais e uma garantia de cinco anos 
contra rupturas da estrutura de metal causadas por 
defeitos em suas soldas. A garantia pode ser afetada 
negativamente se a responsabilidade do cliente pelo 
conserto e/ou manutenção diária não for praticada de 
acordo com as instruções e intervalos descritos pelo 
fornecedor e/ou conforme descrito no User Guide. Para 
maiores informações, consultamos a página inicial da 
R82, na aba download. 

A garantia somente poderá ser mantida se o produto 
R82 estiver sendo utilizado no mesmo país onde foi 
adquirido e se puder ser identificado pelo seu número de 
série. A garantia não cobre danos acidentais, incluindo 
aqueles causados por uso incorreto ou descuido. A 
garantia não se estende a itens consumíveis, tais como 
pneus ou estofamento, que estão sujeitos a desgaste 
normal e precisam de substituição periódica. 

 BR • Reações espásticas A garantia será anulada caso outras peças/acessórios 

Nunca corrija a postura utilizando força ou forte pressão. 

Áreas de aplicação 

Este é um produto para ser usado em locais fechados  
e adequado para uso em residências, bem como em 
escolas, instituições e centros de reabilitação. 

Ferramentas Incluso: 
• Chave Allen de 5 m 

• Chave Allen de 6 m 

Declaração de conformidade 
Este produto está em conformidade com os requisitos da 
Regulamentação de Dispositivos Médicos (2017/745). 
A marca CE deve ser removida quando o produto for 
reconstruído, quando for utilizado em conjunto  com  
um produto de outro fabricante ou quando forem 
utilizadas peças de reposição e conexões R82  que  
não sejam originais. Além disso, este produto está em 
conformidade com os requisitos relacionados a: 

• EN 12182 

Descarte 
Quando um produto atinge o fim de sua vida útil, ele 
deve ser separado de acordo com o tipo de material, 
para que suas peças possam ser recicladas ou 
descartadas corretamente. Se necessário, contate o 
seu revendedor local para obter uma descrição precisa 
de cada material. Contate as autoridades de sua região 
para informar-se das opções disponíveis de reciclagem 
ecológica. 

que não sejam os originais sejam usados, ou caso o 
produto não tenha sido mantido, consertado ou alterado 
de acordo com as orientações e intervalos prescritos 
pelo fornecedor e/ou dispostos no Guia do Usuário 
(User Guide). A R82 reserva-se o direito de inspecionar 
o produto sob reclamação e a documentação relevante 
antes de concordar com o pedido de garantia, além 
de decidir se substituirá ou consertará o produto 
defeituoso. O consumidor é responsável por retornar o 
item sob reclamação que encontra-se na garantia para 
o endereço de compra.

Informações pré-vendas 

• Support.r82.org
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Segurança 

Os sinais, símbolos e instruções colocados neste produto nunca devem ser cobertos ou removidos, devendo estar 
presentes e claramente legíveis durante toda a sua vida útil. Substitua ou conserte imediatamente sinais, símbolos e 
instruções ilegíveis ou danificados. Entre em contato com o seu revendedor local para maiores instruções. 

Caso ocorra um evento adverso relacionado ao dispositivo, os incidentes devem ser comunicados ao seu revendedor 
local e à autoridade nacional competente em tempo hábil. O revendedor local encaminhará as informações ao 
fabricante. 

Prestador de cuidados 

• Leia todas as instruções cuidadosamente antes 
de utilizar o produto e guarde-as para futura 
referência. O uso incorreto deste produto pode 
causar sérios acidentes ao usuário 

• Este produto contém peças pequenas, que podem
apresentar risco de asfixia se forem removidas de 
seu local original 

• As configurações e ajustes do produto ou 
acessórios devem ser feitos apenas por pessoas 
que tenham lido o guia do usuário e recebido 
as instruções necessárias de um consultor de 
produto. 

• Os usuários com dificuldades de leitura do guia do 
usuário podem pedir para que uma pessoa o leia 
em voz alta para que eles entendam como usar o 
produto. 

• Utilize sempre as técnicas e auxílios de elevação
corretos para tal fim 

• Nunca deixe o usuário sem supervisão com este 
produto. Certifique-se de que há a supervisão 
permanente de um adulto 

• Consertos/substituições somente devem ser 
feitos utilizando-se peças e acessórios novos e 
originais da R82 e executados de acordo com as 
instruções e intervalos de manutenção sugeridos 
pelo fornecedor 

• Se houver quaisquer dúvidas quanto ao uso 
continuado de seu produto R82 ou se qualquer 
uma das peças falhar, pare imediatamente de 
utilizar o produto e contate o seu revendedor local 
assim que possível 

• Certifique-se de que as peças móveis não apertem
ou prendam partes do corpo ao serem ajustadas 

Ambiente 

• Verifique a temperatura da superfície do 
produto antes de deixar o usuário entrar. Isso 
vale especialmente para usuários com falta de 
sensibilidade cutânea, o que pode afetar sua 
percepção de calor. Caso a temperatura da 
superfície esteja acima de 41° C, espere o produto 
esfriar um pouco antes de usá-lo. 

• Use este produto em uma superfície nivelada 
e sem quaisquer obstáculos. Tenha cuidado ao 
utilizá-lo em superficies escorregadias 

• Ao utilizar a base Combi:x em terrenos com 
inclinações, consulte suas medidas/limites para
manter a estabilidade 

Usuário 

• Se o usuário estiver próximo do limite máximo 
de carga e/ou realizar muitos movimentos 
involuntários, tal como balançar-se, deve-se 
considerar um produto de maior tamanho ou com 
uma carga máxima maior, ou mesmo um produto 
R82 diferente 

Produto 
• Realize todos os ajustes de posição no produto e 

acessórios e certifique-se de que todos os botões, 
parafusos e fivelas estão firmemente presos antes 
de sua utilização. Mantenha todas as ferramentas 
longe do alcance de crianças 

• Ative os freios antes de colocar o usuário no 
produto 

• Certifique-se de manter a estabilidade do produto
antes de colocar o usuário no mesmo 

• Certifique-se de que as rodas e pneus encontram- 
se totalmente funcionais e presas antes do uso 

• Ao trocar as rodas ou as peças de arqueamento, 
consulte sempre a guia de montagem 
9996097649 para posicionamento e configuração 
corretos. O guia de montagem está sempre 
disponível em r82.org/support. 

• Inspecione o produto e todos os seus acessórios,
substituindo quaisquer peças desgastadas antes 
do uso 

• Não deixe o pistão a gás exposto ao sol ou altas 
temperaturas. NÃO perfure 

• Não exponha o pistão à arranhões, etc. É 
importante utilizar um pano ou algo semelhante 
quando realizar ajustes com ferramentas no pistão

• Este produto foi testado quanto à sua resistência 
à ignição em nível sem ignição, de acordo com as 
normas EN 1021-1 e EN 1021-2 

• O produto poderá perder suas características de 
resistência à chama, se forem utilizados forros e/ 
ou acessórios diferentes dos originais 

• Este produto não deve ser colocado em um veículo 
automotivo. O usuário deve ser posicionado 
em um assento do veículo e o produto deve ser 
armazenado no bagageiro 

• O usuário não deve ocupar o produto enquanto 
estiver sendo transportado para dentro ou fora de 
um veículo através de um elevador 
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Informações de serviços 

A responsabilidade pela manutenção de um equipamento médico é totalmente de seu proprietário. A não-manutenção 
de um equipamento de acordo com suas instruções pode invalidar a garantia do mesmo. Além disso, a não-manutenção 
de um equipamento pode comprometer a condição clínica ou a segurança dos usuários e/ou de seus cuidadores. 

Primeiro dia 

• Leia o User Guide cuidadosamente antes de usar o 
produto e guarde-o em local seguro para consultas 
futuras 

• Armazene as ferramentas incluídas no produto

Diariamente 
• Use um pano seco para limpar o produto

• Inspeção visual. Conserte ou substitua quaisquer

peças danificadas ou desgastadas 

• Certifique-se de que todas as presilhas estão 
presentes e ajustadas corretamente 

• Verifique todos os acessórios e fivelas quanto a 
sinais de desgaste 

• Esteja alerta de quaisquer indicações de marca
máxima antes de fazer ajustes 

Semanalmente 

• Verifique se todas as roldanas movem-se 
livremente e se todas as travas/freios das rodas 
são facilmente ativados 

• Limpe qualquer resíduo ou sujeira do produto com 
o uso de um pano umedecido com água quente 
e detergente / sabão neutro e sem cloro, e seque 
antes de usar. 

• Verifique se o mecanismo de angulação e a trava 
de segurança funcionam corretamente 

• Desinfete o produto; por favor, consulte o capítulo

Máquina de lavar 
Este produto pode ser lavado a: 

• 60°C em 10 minutos

• 85°C em 3 minutos

...utilizando um detergente neutro na máquina de lavar 
projetada para dispositivos médicos. Utilize a função de 
secagem da máquina para secar o produto. Limpe os 
acessórios separadamente. 

Antes de lavar 
Remova os itens a seguir e limpe-os separadamente: 

• Acessórios

• Acolchoamento

• Protetores dos raios da roda 

Desinfecção 
O produto pode ser desinfetado com uma solução de 
desinfetante IPA a 70%. É recomendável limpar qualquer 
resíduo e sujeira do produto com um pano umedecido 
com água quente e detergente/sabão neutro e sem 
cloro e deixar secar antes da desinfecção. 

Intervalo de manutenção 

Uma inspeção  detalhada  do  produto  deve  ser  feita  
a cada 12 meses (ou a cada 6 meses, no caso de 
usuários pesados) e toda vez que o produto for 
novamente liberado para uso. A inspeção deve ser  
feita por uma pessoa tecnicamente competente, que 

 BR sobre desinfecção deste Manual do Usuário para recebeu treinamento sobre o uso do produto. Entre em 

mais informações. 

Mensalmente 

• Todas as porcas e parafusos neste produto devem 
ser verificados e apertados para evitar quedas 
desnecessárias 

• Lubrifique as peças giratórias. Recomendamos que 
você utilize um sistema de lubrificação profissional, 
tal como o lubrificante seco 

Anualmente 

• Inspecione a estrutura quanto a rachaduras 
ou sinais de peças desgastadas e realize a 
manutenção anual. Nunca utilize um produto que 
pareça estar abaixo do padrão ou defeituoso 
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contato com seu distribuidor local para instruções sobre 
reparos. 

Em condições normais de uso, a vida útil deste produto 
é de 5 anos, caso a manutenção e reparo sejam feitos 
de acordo com as instruções do fabricante e estejam 
comprovadamente registrados. 

Lista de verificação de serviço: 

Verifique e ajuste as funções a seguir, de acordo com 
seu uso pretendido. Repare ou substitua quasquer 
peças gastas ou danificadas. Verifique: 

• Se as rodas se movimentam livremente e todos 
os bloqueios/travões das rodas são ativados 
facilmente. Ajuste, se necessário 

• Protetores de raios de roda estão sem rachaduras 
e fixos à roda, com os clipes montados em cada 
protetor 

• Se os rodízios estão se movendo livremente e 
todos os freios/travas da roda sejam facilmente 
ativados 

• O ângulo da coluna é ajustável e é possível travá-lo 
na posição 

• Que as porcas e os parafusos do produto estejam 
apertados 

• Lubrifique as peças giratórias. 

• Verifique se há sinais de peças gastas nas 
conexões e nas fivelas 

• Se há fissuras ou sinais de peças gastas no 
produto 

• Se todos os rótulos do produto estão intactos

versão 2 deste manual do usuário.
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